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Vytautas Ambrazas 

Kanceliarinés kalbos patarimai. Pataisytas ir papildytas leidimas / Lietuviu 

kalbos institutas; [parenge Pranas KnitikSta], Vilnius: Mokslo ir enciklo- 
pediju leidybos inst., 1998, 339 p. 

1993 m. isleisty ,,Kanceliarinés kalbos patarimy“ ir 1994 m. pasirodziusio 
pakartotinio ju leidimo knygynuose seniai nebepavykdavo uZtikti, o ne vienas 
Sia isigyta parankine knyga buvo ir gerokai suskaites. Kadangi reikalu raStu 

tvarkytojams, gausiam tarnautojy buriui tokio tipo knyga aktuali ir reikalinga ir 

del to, kad per keleta pastaryjy mety nemazZai kas pasikeité, Lietuviy kalbos 

instituto Kalbos kulturos skyriuje parengti nauji— pataisyti ir papildyti ,,.Kance- 
liarinés kalbos patarimai“. 

Rengdami Sia knyga, autoriai (pagrindinis rengéjas ir tvarkytojas Pranas 
Kniuksta) turéjo perzitireti pacius kanceliarinés kalbos reiSkinius ir faktus, juos 
atrinkti. Buvo atsisakyta pasenusiu ir i§ reikaly raStu dingusiy dalyku. I ,,Patari- 

mus* nebejrasyti tokie nebent pacioje nevalyviausioje raSliavoje bepasitaikan- 
tys zodziai kaip atsinesti (pozitriui, elgsenai reikSti), davinys (faktams, duome- 
nims nusakyti), isnesti (kai néra nesimo, pvz., isnesti sprendima, pasitilyma, pa- 

peikim@q) ir kt. Kaip antraStiniai jitraukti apie du Simtai per praéjusius metus 

reikalu raStuose atsiradusiy ar pradétu aktyviau vartoti teisés, administracinés 
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kalbos, raStvedybos savoky bei terminy (akcija, apskritis, asociacija, auditas, auk- 
cionas, bendrové, biudzetas, éekis, departamentas, faksas, faksimile, fondas, kredi- 
tas, laikmena, meras, muitas, panauda, programa, seniiinija, sertifikatas, teleko- 
munikacija, vadyba ir t. t.). Naujy pozicijy i8 tiesy yra dar daugiau, nes atskiro- 
mis dalimis kaip paantrastes daZnai pateikiami su antraStiniu ZodZiu sudarytuy 
junginiy vartojimo atvejai. Pavyzdziui, prie akcijos aptariamos ir junginiy akcijy 
emisija, akcijy turétojas, akcijy paketas reiksmés bei vartosena. O ir senieji straips- 
niai neretai i&plesti, pritaikyti prie dabarties realijy. Antai Salia algos atsirado ir 
i$ norminiy akty atéjusios minimali ménesio alga, baziné alga. Patikslintas ir kai 
kuriy reiskiniy vertinimas bei vartojimo rekomendacijos. 

Aptariamieji dalykai atrinkti kruopS¢iai ir yra aktualiis. Kas be ko, bitty buve 
galima pageidauti ,,Patarimus“ dar daugiau i8plésti. Pavyzdziui, nors knygoje 
yra nemazai gramatines kategorijas rei8kianciy ar kitokio pobudzio apibendri- 
namuyjy antrasciy, liko neaptartas netikes daugiskaitos vartojimas (pirkimai, mo- 
kéjimai, pervezimai, apimtys ir pan.). 

Naujuju ,,Patarimy“ medzZiagos pateikimo principai ir sandara i§ esmés liko 
tie patys. Straipsniai i8déstyti antraStiniy ZodZiy abécélés tvarka, Sie Zodziai ais- 
kinami, jy vartosena iliustruojama. 

Is pirmo Zvilgsnio galéty atrodyti, kad bendraSakniai ZodZiai per dazZnai 
aprasomi atskirais straipsniais (pvz.: apmokamas, apmokestinti, apmokéti, imo- 
ka, jmokeéti, ismoka, mokestis, mokéti, uZmokestis), — norétusi apie juos pasi- 
skaityti vienoje vietoje. I8 dalies dél tos prieZasties esama ir pasikartojimu. 
Taciau tai nera knygos trikumas — daZniausiai skaitytojas skaitys ne i8tisai visa 
teksta, 0 ieSkos jam ruipimo kalbos fakto ir bus nuorody pasiustas i vieno straips- 
nio j kita. 

,Patarimuose* zodziu (savoky) ai’kinimai (nors paprastai ir néra labai i8sa- 
mus) pakankamai patikimi, rodantys, kad pataréjai yra ne tik kalbos mokovai, 
bet ir gerai ismano teisés dalykus, suvokia kanceliarijos subtilybes. Rupima Zo- 
dj radusiam skaitytojui pirmiausia tiesioginiu (apibrézimo) arba nusakomuoju 
budu paaiskinama Zodzio reikSmé, pasakoma, kas tinkama ir vartotina, atkrei- 
piamas démesys j galimas klaidas, vienaip ar kitaip patariama. Matyti, kad ren- 
giant knyga atidziai stebéta kanceliarinés kalbos buklé ir, kiek jimanoma, sten- 
giamasi uzkirsti keliq kalbos negerovéms. Antai nacionalinis ,,Patarimuose“ pa- 
teikiamas kaip spar¢iai plintantis, kur reikia ir kur nereikia vartojamas bidvar- 
dis. Pasakoma, kad jis jsigali bendriems visos valstybés ar valstybés masto daly- 
kams nusakyti ir yra platesnés reikSmés negu valstybinis (pvz.: nacionalinis biu- 
dzetas, nacionaliné premija, nacionaliné valiuta), kartu paaiskinama, kad Sis bid- 
vardis netinka, kai kalbama apie tauta ir tauti8kuma: ne nacionaliné, 0 tautiné 
mokykla, ne nacionalinés, 0 tautinés mazZumos. 

Didele knygos vertybe ir daug praktinés naudos duoda esami iliustraciniai 
sakiniai ar kiti pavyzdziai. Nors kalbos atzvilgiu tai néra svarbu, gerai, kad ,,Pa- 
tarimy“ rengéjai tuos pavyzdzius kiek atnaujino — vietoj nebesanéiy jrasé da- 
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bartiniy organizacijy pavadinimus, pakeité ar isbrauke sensteléjusias datas. ‘To- 

kie iliustraciniai pavyzdziai tapo psichologiskai jtaigesni. 
Palyginti su ankstesniais ,,Kanceliarinés kalbos patarimais“, nauja ir tai, kad 

kartu su knyga parengtas ir kompiuterinis ,,Patarimu“ variantas. Siais kompiu- 
terizacijos laikais tai sudaro galimybe ir tiems, kurie atprate nuo ,,literaturos*, 
pasitikrinti jiems iprastu budu viena ar kita kalbos fakta. 

Zinoma, sunku tikétis, kad ,,Kanceliarinés kalbos patarimai“ gali iSspresti 

visas esamas reikalu rastu kalbos problemas. Kanceliariné kalba — tik bendrinés 

kalbos atmaina, jai privalomi norminés kalbos reikalavimai, désniai ir taisyklés. 
Jeigu istaigos zmogus néra gerai iSmokes lietuviy kalbos, nejau¢ia jos sistemos, 
iSmoktas vieno ar kito kanceliarizmo vartojimas padéties i$ esmés nepagerins. 

Bet Gia jau ne vien kalbos mokovy ripestis. Kaip ir tai, kad, Lietuvai ,,harmoni- 
zuojantis“ su Europos Sajunga, i kanceliaring kalba i$ pazodiSkai verCiamy kon- 
venciju, sutarciy ir kity dokumenty vél neplisteletu primityviy svetimybiu ir 

vertiniuy srautas. Tokios ligos simptomu, deja, jau yra. 
Tai liudija aptartojo ,,Kanceliarinés kalbos patarimu“ leidinio prasme ir ro- 

do, kad pabaigos Siam darbui (kaip ir galimybei jj toliau tobulinti) nematyti. 

Gediminas Samulionis 

DIALEKTOLOGE IS PASAUKIMO 

1999 m. rugséjo 29 d. ilgai sirgusi mire izymi lietuviy kalbos tarmiu tyréja, 

humanitariniy moksly daktaré Elena Grinaveckiené. Ji gimé 1928 m. birzelio 
10 d. Jurbarke, Suopiy Seimoje. Vaikyste praleido graziame Imsrés slényje, kur 
tévai turéjo nedideli tkeli. 1947 m. baigusi Jurbarko gimnazija istojo 1 Vilniaus 
universiteto Istorijos ir filologijos fakulteta, kuriame studijavo lietuviu kalba. 

Cia ji susiZavéjo dialektologija — ir jau visam gyvenimui. Pirmiausia émé tirti 

savo gimtinés tarme. Jurbarkiskiy tarme aprasé ir savo diplominiame darbe. 

1952 m. baigusi universiteta Elena Grinaveckiené labai trumpai dirbo Zur- 
nalistini darba. Jau tais paciais metais istojo i Lietuviy kalbos ir literatiros ins- 

tituto aspirantira ir tuoj pat isitrauke i tarmiy studijas. Rinkdama medZiaga 

savo disertacijai ,,Mituvos upyno tarme“, ji iSvaikSCiojo visa Jurbarko rajona ir 
igijo puikiy tarmés fakty rinkimo igidziy. Didelio vakaru aukStaiciy tarmeés 
ploto i8samaus apraSo disertacija apgyné 1958 m. 

Baigusi aspirantura, Elena Grinaveckiené pradejo dirbti Lietuviu kalbos ir 
literaturos instituto Kalbos istorijos ir dialektologijos skyriuje. Jau nuo 1950 m. 
buvo pradétas sistemingas visy lietuviu kalbos tarmiu tyrimas, rengiantis leisti 

,,Lietuviy kalbos atlasa“. Grinaveckiené iS karto isitrauke j S| darba — dialekto- 

logija tapo jos paSaukimu. Pradejusi dirbti jaunesniaja moksline bendradarbe, 
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